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Abstract –This paper reports on the preliminary results of a contrastive analysis involving Italian and Spanish audio description (AD) scripts provided for the drama film Todo sobre mi madre (Almodóvar 1999). The fact that the Italian AD is an interlinguistic adaptation of the content and style displayed in the film screenplay – published in Spanish – has led to enquire into whether and to what extent a faithful conversion from a text type (the screenplay) to another (the AD text) provides the AD users with an enhanced reception of the audiovisual product. 
To this end, the Spanish and Italian AD scripts were transcribed and compared to observe the range of strategies adopted in the intersemiotic translation. The information contained in the screenplay of the film was considered both as a necessary tool to investigate the communicative intentions of the film director and as a paradigm for the evaluation of results.  
Data suggest that the availability of the screenplay can be of use when it comes to selecting the content and style of the AD text. Nevertheless, their belonging to different text typologies may make the audio describer’s intervention necessary in some cases. 
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Resumen – Este artículo presenta los resultados preliminares de un análisis contrastivo entre las audiodescripciones (AD) en lengua italiana y española de la película Todo sobre mi madre (Almodóvar 1999). El hecho de que la versión AD italiana sea el resultado de una adaptación interlingüística de español a italiano del guion cinematográfico (escrito por el cineasta manchego y publicado como libro), ha permitido la aplicación de un enfoque investigativo que mira a esclarecer si el traslado literal de un tipo textual (el guion) a otro (el texto AD) puede enriquecer o dificultar la recepción de la audiodescripción por parte de sus usuarios. 
Los textos AD disponibles en lengua española e italiana han sido transcritos y comparados a fin de detectar los conjuntos de estrategias adoptadas en la traducción intersemiótica. La información contenida en el guion cinematográfico ha sido considerada una herramienta útil a la identificación de las intenciones comunicativas del cineasta, así como un criterio analítico en el proceso de evaluación de los resultados. 
Los resultados sugieren que el guion cinematográfico puede convertirse en un instrumento útil a la hora de elegir el contenido y la forma del texto AD que ha de ser redactado. Sin embargo, surge la necesidad de considerar que la pertenencia a dos tipos textuales diferentes requiere reflexionar sobre las posibles formas de intervención del audiodescriptor, a fin de que las preferencias y las exigencias cognitivas de los usuarios sean respetadas. 
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